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& :Oh, Sawako. You sound so fussy! *\0. &
m :Sawako. Was ist denn los? \
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: Are you tired? Ready to take a nap? J\O-\C\}_:Q\
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Bist du miide? Mdchtest du ein Nickerch \I%@’r%n?
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: Es-tu fatiguée? Es-tu préte‘tgahr fai,@\la stoste?
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:No! I'm not tired. “3\0-@‘\\
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: See. Kitty is taking a nap. ‘\0- c_:{\
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. I'll take a nap. -.\O_ c:\\
: Na gut, ich schlafe auch. \\K\ \S\Q'
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® :0.K. Let's go to your room. :

1 : Also komm, gehen wir in dein Zimmer. \§\\ O
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: Mommy, I'm up. \.J\ &
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: Mama, ich bin wach. \\K\ S
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= : Are you feeling better now? = . Yes. R,
N
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: Du bist ja ganz nal} geschwitzt, Sawako! \\f\\ \i\

: Oh, you are sweaty, Sawako! ‘\0. ¢

: Tu transpires, Sawako! \) sQ\\ E:}
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: Changeons ton chemisier.  \J \Q\\ G\Cg
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: Let's change your shirt. "\0‘@&\
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: Komm, zieh dein Hemd aus. {‘\\ \3\

\N
@\J O O

Q)
: Vamos cambiate la bluSa. ,@, QQ\\

~:>
. \0 Q
: HBRIE., %%

{\\

© )3

—46






&SR, BL. chhnuno,
: . __\O

# :No! I like this one. &

3@ : Aber das ist doch so schon.
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: O.K. Keep that one on. “\O- c_:\\
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# :Mommy, I'm sweaty. &
S
% : Mama, ich habe geschwitzt. \f\\ SO
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. What shall we do? 1°

- Was machen wir denn da? N

: Qu'allons-nous faire? J ‘Q\\

: 4Qué hacemos? /)
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& :Ah..., change my shirt? &
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i :Ah..., das Hemd wechseln. N
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: Do you want to change your shirt? - :Yés?-@(\
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& : Alright. Let's take this one off. &

@ : Komm, zieh das Hemd aus. Q\\K
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: Put on this clean shirt. ‘3\0. &

: Zieh das saubere Hemd an. \\’;\

2—3—54






| . .
" 'I o ™
| | . i ] et
\ 7 i _' ':\:-‘ __i.\'
:'I 4 ~ “_: .-- - _.I
| \ "_l_- < _ - .1.. ] I. |
) N i .
4! - o _— i
# S — !
N
: b,
\
b il e




